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LINGUISTIC ASPECTS OF TRANSLATION OF GONZO-TEXT

Abstract: this article concerns the issue of linguistic aspects of translation of gonzo-texts. Gonzo text
is a type of text in which the author uses the subjective style of first-person storytelling, there he acts as a
participant in the events that he describes. The gonzo text has its own stylistic and linguistic features, as the
author often uses free vocabulary, humor, sarcasm, irony, jargon, slang, etc. Translation is a branch of modern
linguistics. The language undergoes a certain system; however, each language has its own system. Translator
faces linguistic challenges in transmitting the message from SL to TL, as author’s individual writing style,
novel’s genre, and untranslatability in translation, expressive phrases and others. Translator may overcome
those challenges through translation transformations. Excessive use of transformations may lead to
interpretation, lack of equivalence between SL and TL. Thus, translator should provide equivalent and

adequate translation.

Key words: translation, translation transformation, translation equivalence, translation adequacy,

gonzo text, gonzo style, linguistics, interpretation.

Introduction. Translation practice has
longtime history and it is an integral part of modern
linguistics. People were engaged in translation
practice since ancient times, as soon as the first
tribes, speaking in different languages, were
formed. Interpreters served as a bridge between
representatives of different languages and cultures,
ensuring  their ~ communication.  Translation
performs not only a linguistic function, for the
implementation of intercultural communication,
translation performs a number of other functions
such as social, cultural, psychological, etc. Because
translator, uses not only linguistic units, but also
takes into account the situation, the participants in
the communication, their cultural and psychological
characteristics.

The development of translation theory
allowed the world to read the great works of authors
such as Shakespeare, Tolstoy, and translation
practice was studied by many scientists and
contributed to the development of the science of
translation theory, such scientists as Retsker Ya.l.,
Komissarov V.N., Barkhudarov L.S., Revzin IL.I.,
Rozeintsweing V.E., Schweitzer A.D. and others.
“Translation is a means to ensure the possibility of
communication between people speaking in
different languages™ [1, 36] - such a definition was
given to the translation by the great scientist,
translator V.N. Komissarov in 1990 in the textbook

— 205

"Theory of Translation". We believe that this
description is completely correct and accurate.
Morepver, along with V.N. Komissarov many other
scholars who have studied translation have given
their own definition to the term "translation".
Research materials and methods. One of
them was L.S. Barkhudarov, who understood
“translation as the process of converting a speech
work in one language into a speech work in another
language. Translation deals not with language
systems, but with specific speech works” [2, 27] -
thus, the author specifies that translation deals
specifically with speech works. However, in our
opinion, this specificity is not correct; in fact, the
translation covers many more aspects of linguistics
in addition to the linguistic work. Thus, the author
narrows down the number of subjects that the
translator, in turn, must take into account in
translation process. If the translator transfers only
speech works only in the target language, he runs
the risk of making an inadequate translation, thus
the recipient may not understand the full meaning of
the original. Retsker Ya.l. Russian scientist gives
the following definition: “Translation is an exact
reproduction of an original by means of another
language while maintaining the unity of content and
style. This differs translation from retelling, in
which it is possible to convey the content of an
original labguage, omitting minor details and not
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worrying about reproducing the style. The unity of
content and style is recreated in translation on a
different linguistic basis and therefore will be a new
unity inherent in the target language” [3, 1] - and he
separates translation from retelling, but nevertheless
its definition considers translation at the language
level. Based on the above definitions, translation is
linguistic science. Let's consider a little the history
of the development of translation, translation is one
of the ancient professions. Any communication
between representatives of different languages and
cultures requires translation. Any person who
knows these languages could act as a translator in
this  situation.  Thus, translators ensured
communication between the two cultures. Despite
this, translation considered as separate science
much later. The theory of translation developed
within linguistics, thus scientists initially used a
linguistic approach and gave a linguistic definition.
All works that in one way or another related to
translation followed the main principle literal
translation, in other words word-for-word
translation, including such sacred books as the
Bible. The translators tried to translate every word
of the spoken or written message, thereby
transmitting the message to the reader in the target
language. These authors considered the translation
from a linguistic point of view, and this is natural.
However, within linguistics, there are separate areas
of linguistics, which, if absent, can become a factor
in unsuccessful and inadequate translation. L.S.
Barkhudarov notes, “There is a close connection
between the theory of translation and such linguistic
disciplines and trends, such as psycholinguistics,
communicative syntax, linguistics of the text. They
have passed from the study of language as an
abstract system to the study of the functioning of
language in speech” [4, 25] - from this statement it
follows, that every nation is unique, respectively;
the language of each nation is also unique. Despite
the fact that all the languages comply with a certain
system, each language has its own. We agree that
many languages are related and have the same roots.
However, every people have its own history, social
position, communicative characteristics in any
century, they make their own adjustments in a
certain period in history and the development of the
language of the given people. In this regard, the
translator must take into account the peculiarities of
source language and the target language systems, as
well as their psycholinguistic, syntactic and
communicative directions of linguistics.

Different languages have different roots and
do not always have similar language constructs.
This is where the problem of untranslatability in
translation arises. When this difficulty appears in
translation, we use compensation. According to
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V.N. Komissarov “compensation is a method of
translation, in which the elements of meaning lost
during the translation of the unit of SL in the
original are transmitted in the translation text by
some other means, and not necessarily in the same
place of the text as in the original” [2, 185] - thereby,
the translator compensates for the missing linguistic
structure or the unit of the language with another
existing in the target language. However, not all
language systems are eligible for compensation. In
such cases, translator uses translation
transformations. According to L.S. Barkhudarov,
“Translation transformations are qualitatively
diverse interlanguage transformations made by a
translator, so that the text of the translation with the
maximum possible completeness conveys all the
information contained in the original text, subject to
strict adherence to the rules of the TL” [4, 149] -
thus translator uses different types of translation
transformations in order to convey the full meaning
of the text contained in the original. We have
reviewed many terms used in translation. These
terms were introduced by scientists in order to
develop translation activities and develop new
methods and techniques for translation. The theory
of equivalence and adequacy are evaluative
concepts. With the help of the theory of equivalence
and adequacy, we are able to assess the quality of
the translation and the level of correspondence
between SL and TL. The translator replaces
untranslatable language constructions and units in
the TL by using the methods of translation
compensation and transformation.

One of the significant advances in the
linguistic aspect of translation is the development of
the theory of equivalence. Many Russian and
Western scientists studied and proposed their theory
of equivalence, including V.N.Komissarova, L.S.
Barkhudarova, L.K. Latysheva, A.L. Schweitzer.
One of these authors was E. Naida, who in her book
"Towards the Science of Translation" proposed two
levels of equivalence - formal and dynamic [6, 15].
According to E. Nida, “formal equivalence is
oriented towards the original text and its purpose is
to provide the possibility of direct comparison of
multilingual texts” [6, 18] - by the word
“comparison”, the author means the achieving
translation equivalence through all linguistic units,
including “... parts of speech in translation, the
absence of articulation or rearrangement of the
original sentence members, the preservation of
punctuation, breakdown into paragraphs, as well as
the application of the principle of concordance ’[6,
21] - thus the translator must literally transmit every
word and punctuation mark to the target language to
achieve formal equivalence. We should note that all
translators have been guided by these principles
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since the inception of translation activity.
Moreover, as we have already mentioned above,
one of the holy books the Bible was translated into
2000 languages based on this principle.

The second level of equivalence, according to
E. Nida's definition, “dynamic equivalence is
focused on the reaction of the recipient and should
strive to ensure equal impact on the reader” - in this
case, the translator is guided not by the transfer of
linguistic units, but by the meaning of the message.
This can be achieved by “adapting vocabulary and
grammar to such an extent that the translation
sounds like the author would write it in another
language” [Nida, 1964] - the translator sets himself
the task of conveying the meaning of the message,
and reproduce those emotions and convey that
effect messages included in the original to the reader
or listener in the target language. E. Nida considers,
the goal of “dynamic equivalence is designed to
perform the main function of translation - a full-
fledged communicative replacement of the original
text” [6, 48] - while the translator can avoid
literalism and translate the text in his own way using
those linguistic units in the language translations, he
considers appropriate.

J. Catford in his monograph "Linguistic
Theory of Translation” [7] proposed his own
version of the equivalence of translation -
"connected" and "unrelated". Another theory was
proposed by the scientist J. Newmark in the book
"Approaches to Translation" [8]. There he offers
"semantic" and “communicative” levels of
equivalence. Croatian scholar V. Ivir proposed
"correspondence” and “translation" equivalence.
All these equivalence theories have similar
characteristics and the principle of division. This
was mentioned by the Russian translator-linguist
V.N. Komissarov, “these dichotomies were new
terminological titles, into which the subject of the
ancient and already prosy discussion about the
contradictions between the literal (literal) and
idiomatic (free) translation” was covered, between
the orientations to the “letter” and “spirit” of the
original was " [2, 54]. In turn, V.N. Komissarov
offers five levels of equivalence, namely the level
of linguistic signs, the level of utterance, the level
of the structure of the message, the level of
describing the situation and the level of the goal of
communication. We would like to note that many
post-Soviet translation schools are guided by the
Komissarov’s theory of equivalence. Regarding the
theory of equivalence, V.S. Vinogradov believes
that “equivalence is the preservation of the relative
equality of content, semantic, stylistic and
functional-communicative information contained in
the original and the translation” [9, 18] - thus, when
translating the original text, it is necessary to obey
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certain rules and preserve the content and correctly
convey the meaning of the message. Yet there were
scientists who criticized this theory of equivalence.
Among the scholarly critics of equivalence theory
were Snell-Hornby, Gideon Turi, Werner Koller
and others. In their opinion, "the theory of
equivalence is a relative concept and it is nothing
more than an ordinary similarity” [10] — we
consider, the equivalence of translation is extremely
relevant and an indicator of how well the translation
corresponds to the original. Correspondence
between original language and target language can
be achieved in several ways. Dynamic and formal
equivalence of E. Nida, or five levels of equivalence
of V.N. Komissarov. Of course, we should not
forget the works of other scientists in the
development of the theory of equivalence; however,
they are similar to the theory of E. Nida.

Several participants are involved in the
translation process, such as addressee - translator -
addresser. It should be taken into consideration that
the success of the translation depends on the
translator, more precisely on his professional
training. The translator plays an intermediary role in
this process. However, he makes his own
adjustments. In a translation process, a translator
must take into account not only the linguistic
aspects of the text, but the whole situation, all its
social, psychological and cultural aspects. |If
necessary, supplement or correct the translation to
make it adequate and equivalent in relation to the
original text. Each translator is individual and has
the right to choose his own translation methods.
Nevertheless, he should not forget that the
translation must be identical with the original in
meaning, purpose and function. If you make great
changes to the original, then there is a possibility of
obtaining an interpretation of the original text. I.
Levyi believes that "the incommensurability of the
linguistic material of the origin and the translation
leads to the fact that there can be no semantic
identity in expression between them. Therefore, a
linguistically correct translation is impossible, and
only interpretation is possible” [11, 66] - in this
case, what we get on the TL may be an adequate
text, but not equivalent in relation to the original
text. Such works in the form of interpretation often
differ in all of the above aspects, so it makes no
sense to call it a translation.

In translation, besides the theory of
equivalence, there is also the concept of adequacy.
Adequacy theory is highly valued as well as
equivalence theory. Often, translators are faced with
such a problem as all the language units of the SL
and TL coincide, but the meaning of the original and
the translation does not match, or the translation
does not sound correct. This problem occurs due to
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the lack of adequacy in translation. It is necessary to
take into account the fact that the equivalence is
used for individual units of the language SL and TL,
however, the adequacy of the TL can be assessed by
a full-fledged, complete text, and not its individual
units. In this connection, we understand that both
separate parts of the text and a full text can be
equivalent, and only a full text can be adequate.
Research results. Developing the topic of
interpretation and translation, we note that
nowadays there are no any types of measures of the
amount of permissible transformation and
compensation, or control of the translation quality.
Barkhudarov L.S. argued that "the translator has to
resort to various transformations, he needs to make
a large number of compensations in order to restore
the original balance of the transmitted information
and the means of its linguistic expression” [5, 42] -
taking into account the linguistic, cultural and social
characteristics of each language and people,
translators cannot be guided by a certain criterion
for assessing the quality of the translation, since
there are no generally accepted criteria as such. The
lack of generally accepted criteria is easily
explained by the variety and personality of each
language. Etkind E.G. believes that “there is not and
cannot be a universal criterion for assessing the
correctness of a translation to the origin.
Correctness is a variable concept that changes
depending on what type of poetry the thing being
translated belongs to” [12, 39] - each translation is
unique and individual in its own way. The main
critic of the translation is its reader. Some
translators try to adapt the translated text to the
culture of the people of the target language, while
other translators, on the contrary, try to preserve the
cultural, social and psychological characteristics of
the people of the source language. To prove this
theory, let’s explore an example, we are considering
Thompson Hunter's novel "Fear and Loathing in
Las Vegas", published in 1971, was translated into
Russian by several translators. Alex Kervey
published the first translation in 1999. In his
translation, Alex Kervi tried to preserve the culture
and convey the spirit and tone of that time, and used
the literal translation of some American words, like
"hitchhiker, “Okie kid", etc. Obviously, the
translator tried to convey the American writing style
and retained such phenomena that are inherent in the
American people. However, he was criticized more
than once for such a translation, and one of the
critics was another translator, Timofey Kopytov. He
says, “In particular, I don’t confuse a chronic topic
with a rema and don’t put shoes on the hero in
sneakers” [16]. There, we understand that not all
readers encourage and use similar methods of
translation, it is more convenient for them to read
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the adapted type of translation, as was done by
Timofey Kopytov a little later. In turn, he used the
method of pragmatic adaptation and nevertheless
translated all the words and adapted them for the
Russian-speaking reader. For example, he translated
"hitchhiker" as "hitchhiker", and "Okie kid” was
translated as "unfortunate redneck™ [16].

Thompson Hunter published "Fear and
Loathing in Las Vegas" in 1971 in the United States.
The novel is written in the gonzo style. Gonzo text
is a type of text in which the author uses the
subjective style of first-person storytelling, in which
he acts as a participant in the events that he
describes. The gonzo text has its own stylistic and
linguistic features, as the author often uses free
vocabulary, humor, sarcasm, irony, jargon, slang,
etc. Such a text contains a huge number of details,
detailed descriptions of the author's actions in
reality, which often is not important in the
presentation of the main idea, while the story is
written necessarily from the very beginning of the
event to its end. This technique helps the reader to
independently verify the accuracy of what is
presented.

The gonzo text is used primarily in American
journalism. Although from the beginning of the
XXI century, it has entered to the environment of
post-Soviet journalism. The term gonzo was first
used in journalism in the early 1960s. In English, it
means "crazy", "out of mind" [14, 1]. Relatively
speaking, we can say that gonzo journalism is
"crazy journalism". To some extent, this definition
is right for this genre. “Gonzo journalism is a branch
in journalism, known for the fact that all journalistic
material under this banner is written in the genre of
subjective, emotionally colored reporting. The
author himself is not only a direct participant in any
event, but often completely gets used to the image
of main hero” [14, 3]. The author describes the
event as a reportage. Thus, the gonzo text becomes
clear, the stage-by-stage description of the event
makes it dynamic and the maximum amount of
details makes it informative. A properly written
gonzo text should give the reader the effect of
presence and participation. Since the author not only
presents a fact about any event, but also lets the
reader understand his attitude to this event, shows
his reaction.

Discussion. Analyzing Thompson Hunter’s
writing style, one can notice that it is expressive, he
often uses emotionally colored expressions,
phraseological  units,  stylistic  diminished
vocabulary, a large number of cultural references,
realities, various epithets, metaphors, hyperboles
and comparisons. Thompson Hunter's individual
style of writing causes a number of difficulties in
translation, and translators are forced to use
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translation transformations in order to preserve the
individual style of the author in TL, to make an
adequate translation in Russian and understandable
to a Russian-speaking reader.

When  translating  emotionally  colored
vocabulary, translators used different lexical
transformations. one of the methods of translation
was - tracing. For instance,

Goddamn animals — gyepToBbie TBapu

Poor bastard — 6exHbIii y6I11010K

Rotten stuff — raumoit npoayxTt

Poor fool — 6eansrit gypak

Screamers — BU3TyHBI

Laughers — xoxoTyHbI

Alex Kervy has saved lexical meaning of the
following words in translation “goddamn” - gepToB,
“poor” - OenmHblid, “rotten” — rHmIOH. Russian
translation sounds equivalent to the meaning in
English. We believe that the word “poor”
«HecyacTHbINY, should be translated differently in
Russian but it has similar meaning - HecuacTHbIi
yOmonok, HecwyacTHBIH aypak. According to the
phrase “Rotten stuff” - «rammoit mpomykT», sounds
not adequate. In context, it sounds as:

“There is nothing in the world more helpless and
irresponsible and depraved than a man in the depth
of an ether binge. And I knew we’d get into that
rotten stuff pretty soon” [14, 5p].

«Hwnuro B Mupe HE ObIBaeT MCHEC
OEeCIIOMOIIHEIM, O€30TBETCTBEHHBIM U IIOPOYHBIM,
YeM YeNIOBEK B IMpomnactd 3¢HupHOro 3amos. W s
3HaJl, Mbl OUYCHb CKOPO JOPBEMCA A0 3TOr0 rHAJIOTO
mpoxykray [15, 39].

This translation is equivalent to the source text.
However, instead of the word «rHunoi mpoxykT»,
we offer to use «apsiHb WM ragocTh», which suites
more to the gonzo style.

In the novel, the heroes often abuse drugs, and
"Screamer and laughers" is one of the drug types.
The translator used the calque method. "To scream"
- from the verb to scream, scream, "to laugh™ - from
the verb to laugh, smile. The names in English were
also chosen, most likely from the effect that these
drugs cause when used.

In addition to calque, the translator used the
method of contextual correspondence when
translating emotionally colored words. Let's give an
example,

What the hell are you yelling about? — Kaxoro
XpeHa THI TaK OpemIh?

Hot damn! — Yepr Bo3bmu!

Hell! — Yept!

Shit, look at him! — Xpena mnwicoro, aa TeI
B3TJISIHU Ha Hero!

God, hell! — T'ocrmoau, mate TBOO! [15]

As we can see, in this passage, the translator
avoids direct translation and used expressions that
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are more understandable to the Russian-speaking
reader. The method of contextual matching was
used to convey the emotional content of the
situation in which the heroes of the novel found
themselves. In our opinion, the translation sounds
adequate, but not equivalent.

In this novel author often uses English
phraseology. For example,

For good or ill —xuBBEIM M1 MEPTBBIM

Let’s get right to the heart of this thing — /laBaii
KOHKPETHO pa36epeMc51, C UYYBCTBOM, TOJIKOM,
paccTaHOBKOM.

We would have to drum it up on our own —
IIpunercst HaM caMUM BBIKPYYUBATHCS, KAK YIPsL.
[15].

Analyzing the translation of phraseological
units, we understand that the translator used an
alternative of English-language phraseological units
in Russian. Of course, the translator's decision is
appropriate and the translation sounds adequate.

Also, contextual translation was used in the
translation of other types of drugs as:

Uppers — ctuMmyasTopsl

Downers — TpaHk# (TpaHKBUJIN3aTOPHI)

Can you grasp that? — curyanuro npocekaerib?

Shit, look at him! — Xpewna msicoro, ma TeI
B3IUISIHU Ha Hero! [15].

The word “uppers” was translated as
«ctumynaTopel», which means it stimulates, lifts
upwards as well as “downers” — the thing that
tranquilizer goes downwards.

The context sounds as:

“We had two bags of grass, seventy five pellets
of mescaline, five sheets of high-powered blotter
acid, a salt shaker half full of cocaine, and a whole
galaxy of multi-colored uppers, downers,
screamers, laugher” [14, 4].

«Y Hac B PACIIOJIOKCHUHN OKa3aJI0Ch ABC CyYMKHU
TpaBbl, CEMBACCAT IISATh HIAPUKOB MECKaJIMHA, IIATh
IMOJIOC MPOMOKAIICK JTIIOTOM KHCJIIOTBI, COJIOHKa C
JBIPOYKAMH, noJHas KOKauHa, 51 LEIIBIN
MEXKTrajJaKTHYECKUN napan IIJIaHET BCAKHUX
CTUMYJIITOPOB, TPAHKOB, BU3IYHOB, XOXOTYHOB»
[15, 37].

As we have mentioned above the author used an
individual writing style and very often used
epithets, metaphors, similes and hyperbole. There is
an example for epithets,

Fabulous Mint 400 — nerennapubiit «MunaT 4005

Grim connection — HeymMomuMast apaiess

Metadopst:

A whole galaxy of - nenblit MeXranakTHuecKuit
rnapazm

Depth of an ether binge — npomacTs 3¢upHOTO
3a1104a

I'umepOosr:
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This is a very ominous assignment — with
overtones of extreme personal danger...- 3To 04eHb
OIMaCHOC NpCANPUATHUEC — MOJKHO TaK BJIANATHCA, YTO
U KOCTel He cobepelb. ..[14, 35]

The translation of the above epithets and
hyperboles was made by the calque method. Note
only the example with "A whole galaxy of - uensrii
MeXranakTayeckuii mapan " - in this case, the
translator slightly altered the construction of the
sentence, if translated literally, it would have turned
out "a whole galaxy of something ...", and the
translation "menpld MeXTalaKTHYeCKWid mapanm " -
very appropriate contextual addition. The word
"mapan" - explains the subsequent list of narcotic
substances that are discussed further

The novel describes many places and names
some of the modes of transport. In the process of
translation, they did not cause much difficulty, and
the translator used the methods of calque,
transcription and commenting. Let's give an
example,

Polo Lounge of the Beverly Hills Hotel — ITosno
Jlanmx B otene «bepepan Xwi3» - MEPEBOAUUK
HCIIOJIE30BaJl METOJ TPAHCKPUIIIUH.

Vincent Black Shadow - «Buncent bk
[lI>noy» - Ha3BaHKE MOTOLIMKJIA.

This realia is not translated, because translator
decided to save the name, then explain its meaning.
Thus further it becomes clear to the reader the
meaning:

- He BbIAAeT. [1e MBI CMOXeM pPa3I00bITh
«BHHCEHT OJIPK IJ.IS}_'[O}/»?

-4T10 3T0?

- Pockomuerii 6aiik, - mMpoOCBETHI ST €r0. — ¥
HOBOWM MOJENM JBUIaTelb — JBE ThICAUU
KyOMuYecKnx  IIOHMOB,  pa3BHBAaeT  JBECTH

JIOIMaIUHBIX CHUJI 3a YCTBIPC TBICAYUN 060pOTOB B
MHHYTY, CWJIOBasi MaroucBas pama, A1Ba CUJACHbA U3
MIEHOPE3WHBI W OOIMMH TOYHBIA BEC — MABECTH
¢dynTOB. [15, 27]

Horatio Alger — T'opammo Dmmkep.

Except transcription method, translator often
used the method of calque:

“One toke over the line, Sweet Jesus... One toke
over the line...” - «OnHa 3arskka yHeceT TeOsl.
Hoporoii Mucyc...Onna 3aTsxkka yHeceT Te0s. .. »

Sympathy of the Devil - Cumnarus k psiBoiy

Manson Family — cembst MaHCcOHa

Singapore Slings - Cunranypckuii Ciunr. [15]

Among the examples of English-speaking
realities, the Russian-speaking reader may not
understand some words. To make it easier for the
reader to understand the text, the translator gives a
footnote with a comment below the text. For
instance,
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Cembss MbdHcOoHa — Yapnp3 MbpaHCOH (poa.
12.11.34) «BOCHHOIUICHHBI CHCTEMBD» 3a
youiictBo  TeWt Jlabnanku,  kortopoe
OCYIICCTBUIIN YJICHBI €TI0 «CEMbW», IIPUTOBOPCH K
MMOXXU3HCHHOMY 3aKJIFOYCHMUIO. IToot 1 MY3bIKAHT

CuHramypckuii CIMHT — HAIUTOK W3 poMa,
KOHbSIKA W Jp. C JIMUMOHHBIM COKOM, BOJOH H
caxapom.

Tlopanmo Dnmkep — nucaTeNb, «IMOCTABIIUK
MAaCCOBOTO 4YTHBa IJid aMCPUKAHLCB» B KOHIEC
Mpouwioro Bexa. [15]

Conclusion. Thompson Hunter often uses
realias in his novels that relate exclusively to
American culture or even the 70s of the twentieth
century. A Russian-speaking reader may not fully
understand what is discussed and why these realias
were mentioned in the text; to explain the situation,
translators write comments in the form of a footnote
under the text.

Summing up, the linguistic aspect of
translation is an important branch of modern
linguistics. Since the language and culture of each
nation has its own characteristics and is individual,
it is not possible to draw up some generally accepted
and universal criteria for assessing the quality of
translation. However, the similarity between SL and
TL is checked by the level of equivalence. Many
authors and scientists have studied equivalence
theory. Nevertheless, the formal and dynamic
equivalence of E. Nida and five levels of
equivalence of V.N. Komissarova is widely used in
translation schools.

Each language has its own special linguistic
systems and untranslatables in translation. In
addition, each author is unique. Thompson Hunter
is a bright representative and creator of the gonzo
style, the author of the novel “Fear and Loathing in
Las Vegas” under consideration, has his own
individual writing style. He often uses emotionally
colored vocabulary, phraseological units, epithets,
metaphors and realias, which causes difficulties in
translation. However, translators, using various
translation transformations and methods, try to
convey the meaning, purpose and function inherent
in the TL. Yet, with frequent use, different types of
transformation run the risk of becoming an
interpretation of the original, but not translation.

Translators  used  such  types  of
transformations as calque, description, contextual
translation, pragmatic adaptation, transcript,
comments, etc in translation of gonzo-texts. If the
translation method is used correctly, it is possible to
translate novels in the gonzo style quite adequately
and equivalently.
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I'OH30-MOTIHAEPAI AYAAPYABIH JIUHI' BUCTUKAJIBIK ACIIEKTIJIEPI

AHHOTAMsA: MaKajiajga TOH30 MOTIHIASP Il aydapyAblH JTUHTBUCTHKAIBIK aCIEKTiIepi KapacTHIPBIIFaH.
['oH30 MOTiH 1€ aBTOP OPBIH aJIBIN OTHIPFaH KaFIal/IbIH TIKEJIeH KaThICYIIBICHI PETIHIE COJ JKaF1aifa KaThICThI
©3iHIH CyOBEKTUBTI MIKipiH »a3aabl. [ OH30-MOTiIHHIH ©3IHMIK CTHUJIMCTUKAJBIK OHE JIMHTBUCTHKAIBIK
epeKIIelikTepi 6ap, cededi OHIa aBTOP aybI3-€Ki TiIi, FOMOPABI, CapKa3MIbl, HPOHHUSHEI, )KapTOHIBI, CIICHTTi
JKOHE T.0. co3Mep i KUl KolmaHaapl. AyaapMa JeTeHiMi3 3aMaHayH JTHHTBUCTHKAHBIH Oip camackl. Ke3-kenrexn
Tin Oenriymi Oip jxyiere OaFblHAABI, NTEeT€HMEH op TUINIH ©3iHAIK Kyieci Oap. AymapMamibl TYIMHYCKaHBI
aynapyaa Oenrini-0ip TUHTBUCTUKAIBIK KUBIHABIKTApFa Tall 0OJybl MYMKIH, OHBIH iIIIH/Ie aBTOPABIH ©31HIIK
a3y CTHII, TYBIHABIHBIH KaHPbI, ayJapblUIMaiThIH CO3Jep, SKCIPECCHBTI CO3IEP KoHE T.0. AymapMaribl
aTaIMbI3 KUBIHJBIKTAPJAaH ayjaapMa TpaHCQOpMalMsIapblH KOJJAaHY apKbUIBI IIbIFAa ajalubl. Ayjgapma
TpaHchopMaIUsUIapBIH KOl MOJIIEpe KOJAaHy WHTepIpeTanusFa, TYIHYCKa TUli MEH ayJapMma TiTiHaeri
SKBUBAJICHTTUTIKTIH )KETiCIICYiHEe allbIl KelTyli MyMKiH. MYHIaFbI ay 1apMaIlIbIHbIH 0aCTh MaKCcaThl ay1apMaHbI
TYIHYCKaMEH 2KBHUBAJICHTTI koHE Oapabap KBUIBI jKacay.

bi3 aynapma canaceiaia KOJIIaHBUIATBEIH OipKaTap TEPMUH Co3epre KYTiHAIK. ATaaMbII TEPMUHACPII
FaIbIMIap ayapMaTaHy callaChlH JaMBITY JKOHE jKaHa ayapMa dJicTepi MeH aMallIapblH Kacay MaKCcaThbIHIa
EHTI3reH. DKBUBAJICHTTLIIK XoHEe OapabapiblK (aJeKBAaTTHUIRIK) TEPMHHICPI ayaapMa carachlH Oaramayna
KOJIJAaHBUIATHIH TEPMHUHAEP. DKBUBAICHTTLIIK XoHE OapabapiblK (aIeKBaTThUIBIK) TEOPUSCH KoMeTriMeH 013
ayJlapMaHbIH KaHIIANBIKTBI Callaibl )KOHE JIOJI ayapbUIFaHbIH Oaranaii anmambl3. COHBIMEH Karap, ayaapMma
KOMITCHCAIIMSACH  JKOHE TpaHCcPOpMaIMsAChl —ayJapMalibiFa aygapMa TUTIHAE KETICHeHTIH — TIImIK
KYPBUIBIMIAP/IbI ayiapyFa KOMEKTeCe .

Tyiin ce3mep: aymapma, ayaapma TpaHCQOpPMALMACH, ayJapMa 3KBUBAJICHTTUIIr, aymapma
0apabapIbIFbl, TOH30 MOTIH, TOH30 CTHJIi, TMHTBUCTHKA, HHTEPIIPETAIHS.

I'mznaros I'.I'..,* O6enona I1.M.!
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Anmartsl, KazaxcraH.
E-mail: gizdat@mail.ru

JIMHI'BUCTUYECKUE ACHEKTHBI IIEPEBOJIA TOH30-TEKCTOB

AHHOTAIMSA: B CTaThe PaCCMATPUBAIOTCS JIMHTBUCTHYECKUE ACTIEKTHI IEPEeBO/[a TOH30-TeKCTOB. ['0H30
— TEKCT — 3TO BHJ TEKCTa, B KOTOPOM aBTOP HCIOJIb3YeT CyOBEKTHBHBIA CTHIIh IIOBECTBOBAHUS OT IEPBOTO
JIMIIA, BBICTYIMAs B HEM B KaYECTBE yYaCTHHMKA COOBITHUM, KOTOPHIC OH OMHCHIBACT. | OH30-TEKCT UMEET CBOU
CTUJIUCTHYECKUE M JIMHTBUCTHYECKHUE OCOOSHHOCTH, TaK KaKk B HEM aBTOpP YaCTO HCIOJb3yeT CBOOOIHYO
JIEKCUKY, FOMOp, Capka3M, HPOHHIO, JKaproHbI, CIICHT U T.1I. [lepeBog — 3To oauH U3 oTpaciiell CoBpeMeHHON
JUHTBUCTHUKHU. SI3bIK MOAYUHSAETCS ONPEACICHHON CHUCTEME, OJTHAKO Y KaXIOTO SI3bIKA €CTh CBOS CHCTEMA.
[lepeBoaurK cTaNKUBAETCS C Pa3HBIMU JIMHIBUCTHYECKUMHU Mpo0ieMaMu ipu niepeade coodmienus ¢ U na
151 kak yHUKaTBHBIN CTHIIb aBTOPA, XKaHP pOMaHa, HEMEPEBOIMMOE B TIEPEBO/IC, IKCIIPECCUBHBIE BBIPAKEHUS
u ap. [lepeBoramK MOXKET UCITOJIB30BaTh MIEPEBOAICCKUE TpaHCHOPMAITIH ITPH TIEPEBO/IE, YUTOOBI TIPEOAOIEThH
3T mnpoOsiemMbl. W3nmuiiHee WCMONB30BaHUE TIEPEBOMYSCKUX TpaHCHOPMAIUMi MOXKET MPUBECTH K
WHTEPIPETAMU U OTCYTCTBHIO dKBUBaJIeHTHOCTH Mexay WS u 1. Takum oOpa3om, nepeBOIUNK JAOIDKEH
MIPEAOCTAaBUTH DKBUBAJICHTHBIN U aICKBATHBIN ITEPEBOI.

Hamu 65111 paccMOTpEeHBI MHOTHE TEPMUHEI, HCIIOJIB3yEMbIC B IIEPEBOAUECKOM ASITEILHOCTH. JlaHHbIC
TEPMUHBI OBbLIM BBEJCHBI YYCHBIMH C IICJIBI0 Pa3BUTUS TIEPEBOMUCCKON JCATEIHHOCTH U pa3pabOTKH HOBBIX
METOJIOB W TPHEMOB TIEPEBOJIA. TEOpPUs OKBUBAJCHTHOCTH M aJ[EKBATHOCTU SIBISIOTCS OICHOYHBIMHU
moHATUSAMU. C MOMOIIBIO TEOPUH SKBHUBAJICHTHOCTH W AJCKBATHOCTH MBI UMEEM BO3MOXKHOCTH OIICHUTH
KauecTBO mepeBoja U ypoBeHb coorBeTcTBUS M u IIS. Taxke ¢ mOMOIIBI0O METONOB MEPEBOIUECKOM
KOMIIEHCAIIMM H TpaHC(hOpMAIMK TEePEeBOAYNK 3aMEHsIET HEIepPeBOJUMBIC SI3BIKOBBIE KOHCTPYKIIMH U
equuuLel B [151.
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